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EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQ

THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

TEYXOz NMPQTO

Ap. ®UAoU 21

NOMOZ YIT APIO. 3224

Kupwon ¢ Zuupwviag ueta&u e KuBépvnong tg EA-
Anvikng Anuokpartiag kat tng KuBépvnong tg Anuo-
kpatiag Tou Kalakotav eni twv dteBvwy odIKWV UETA-
POPWV eMBATWV KAL EUTOPEUUATWV.

O MPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ekdidope Tov akdAouBo vopo ou YriepLoe n BouAn:
ApBpo mpwTO

Kupwvetal kat €xel TNV LoxXU, ou opilel To dpbpo 28
nap. 1 Tou Zuvtdyuartog, N Zupewvia peta&u g KupBép-
vnong g ENnvikriq Anuokpartiag kat g KuBépvnong
g Anpokpatiag Tou Kalakotdv ermi Twv dlebvwv odIKWV
METAPOPWY ETIRATWY KAl EUMOPEUMATWY, TIOU UTIOYPd-
pnke oto ANuATU oTig 26 louviou 2002, Tng omoiag To
Keilevo o€ IPWTOTUTO OTNV EAANVIKA KAl ayyAIKA YAwooa
€xelwg eENG:

ZYMOQNIA
METAZY THX KYBEPNHXHX
THX EAAHNIKHXE AHMOKPATIAX
KAI THZ KYBEPNHZHZ
THX AHMOKPATIAZ TOY KAZAKZTAN
EMI TON AIEONQN OAIKON META®OPQN
EMIBATQN KAI EMIMTOPEYMATQN

H KuB€pvnon tng EN\nvikrig Anpokpatiag kat n KuBép-
vnon tng Anuokpatiag tou Kalakotdyv, ovoualdueveg Ka-
TWTEPW XApLv ouvtouiag «ta ZupBaildueva Mépn»:

Embupwvtagtnvpowdnon ng diebvoug ouvepyaoiag
OTOV TOMEQ TWV ODIKWV LETAPOPWV UETAEU TwV U0 XW-
PWV KAl OTOV TOUEA TNG DlapeTAKOUIONG / SIEAEUONG LETW
TWV EMKPATELWV TOUG,

Baowldueveg otnv apxn Tng aneheubEépwong avapopl-
KA e TIG 0JIKEG HETAPOPE KAL TNV ApyT) TNG apoBatdtn-
Tag Kal Tou auolBaiou oUPPEPOVTOG, CUVEPWVNOAV TA
akélouba:

I. FENIKEZ AIATAZEIZ

Apbpo 1
Medio epappoyng
O diatdEelg Tng napoloag Zuupwviag epapudlovrat:
1. 271G OJIKEG METAPOPEG EMIBATWV KAl EUTIOPEUNATWV
peTa&U Twv dUo ZupBalopévwy Mepwv Kat Katd v dla-

2 deBpouapiou 2004

peTakduion / diéAeuon PEow TWV ESAPIKWY TOUG TIEPLO-
XV KaBWQ kal and/mpog TPTeq XWPES.

2. 21a Tagdla ApopTwV OXNUATWY OXETIKA [ TIG HETa-
(POPEQ TIOU avapepovtal oTnv napdypago 1 Tou napsd-
vtog ApBpou.

Apbpo 2
Oplopol.

lMa v €EUNMNPEETNON TWV OKOMWY TNG NMApoUcag ZUp-
Qwviag:

1. O 6pog «Metapopéag» (Carrier) onuaivel @aotkd 1
VOULIKS TIPOOoWTIO EYKATECTTNMEVO eite OTO €va eite OTO
AM\o ZupBalduevo Mépog To omoio €xel To dikaiwua
Ole€aywyng OdIKWY HETAPOPWVY EMIBATWY KAl EUTTOPEU-
pATwV oUPPWVA UE TOUG VOUOUG Kal TG dlatdEelg mou
loxUouv oTnV Xwpea Tou.

2. 0 6pog «dxnua» (vehicle) onuaivet:

a. Na mv petagopd eUnopeUUdTwY: OTIOLOdNTIOTE AU-
Tok{vnTOo OYXNUaA 1) CUVOUAOHS OXNUATWY EK TWV OMOiwY
TOUAQXLOTOV TO aUTOKI(vNTO dxXNMa eival eyyeypaupuévo
elte oto éva eite oTo AA\O ZUpBaNASevo MEpog Kal TO
oroio xpnotuoroleital kat eivat eEOTIAIOUEVO AMOKAELOTL-
KA yla TNV LETAPOPA EUMOPEUATWY.

B. Ma v petagopd emPBatwv; omolodAMOTE AUTOKIVN-
TO OXNMA eYYEYPAPPEVO OTNV EMIKPATELA E(TE TOU €VOG
elte Tou AAou ZupBaropévou Mépoug, To omoio duvdpet
TNG KATAOKEUNG TOU Kal Tou eEOTALOOU Tou elval KaTdAA-
ANAO yla TNV PETAPOPA Avw TwV 9 KABAUEVWY ATOHWY,
ouprnephapBavouévou Tou odnyou.

3. 0 6pog «dléheuon 1) dlapeTaKSULON» (transit) onuaivel
NV METAPOPA eMPBATOV KAL) EUMOPEUNATWY Ao €va
Oxnua eyyeypappévo oe éva ZupBalouevo Mépog LEow
NG ETMKPATELAG TOU £TéPOU ZUBaMopévou Mépoug.

4. O 6pog «petapopd and/mpog Tpiteg xwpeg» (trans-
port from/to third countries) onuaivel Tnv petapopd gurno-
PEUNATWY ard éva OXNHa eYYEYPAUUEVO OTNV EMIKPATEL
evog ZupBalopévou MEpoug, HETAEU onueiwv éva ek
TWV omnoiwv euplokeTal oTnV eMIKPATELA TOU ETEPOU ZUU-
BaMopévou Mépoug evw To AANO 0NV EMIKPATELQ TPITNG
XWPag.

15. O 6pog «petagopd yia (dlo Aoyaptacud» (transport
on own account) onuaivel peTapopd:

- M& TNV XPrion OXNUATWY TA OToia aviKouv OToV [IETaA-
PopEa 1 Ta onoia o peTaPopeaqg Exel eKULoBWaoEeL BAoel
MaKPOTIPO0BETOU OUUBATEWS 1 XPNUATODOTIKNAG MioBw-
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ongG katta onoia ta 0dnyouv UNAANAOLTNG ETIXELPTITEWG
1 éva uélog Tou opyaviouou:

-1 orola (xprion) aroteAel erKkoupLkr pévo dpaoTtnplod-
nTa p€oa ota nAaiota SAwv Twv AAwv dpacTnELoTATWV
NG erxelpnong ) Tou opyaviopou,

- (Ywa petagpopd) eite eunopeupdtwy Ta oroia anote-
AoUv avTike(uevo KupldtnTag Tng emnixeipnong 1} Tou op-
yaviopou eite (epnopeupdTtwy) Ta orola €xouv TwANOE,
ayopaoBel, ekuoBwOel, uobwbel, mapaxBel, eEaxbel 1
€xouv anoTteAéoel avTiKe(uevo enegepyaoiag i €xouv emi-
okeuaoBel and v erntxeipnon o de okomnég NG HETAPO-
PAg eival n peTapopd Twv EUNMOPEUNATWY TIPOG 1] amnd
v enixelpnon r n dlakivnon autwv yla g SIKEg g avd-
YKEG,

-1 (yla petagopd) unaAAAwV TG exelpnong 1 LEAWV
evog Un kepdoOKoTKoU opyaviouoUu yila Tov oroio n ue-
TaPOoPA anoTeAel TUAKA TWV dPACTNELOTATWY TOU KOWVW-
VIKNG TIpdvolag.

6. O P0G «TAKTIKEG YPAUUEG» (regular services) onuai-
VEL YPAUUEG Ol omtoieq poBAEMouyY TV petapopd emiBa-
TWV oUPPWVA e Hia OUYKEKPLUEVT ouxvOTNTA KAl KaTd
MNKOG OUYKEKPIUEVWY dladpouwy, Otou ot emiBdreg du-
vavtal va erpiRdlovral rj va arofiBdlovral oe nmpokabo-
plopéveg otdoelg. Ot TAKTIKEG YpauuEég ival Suvatdy va
UTTOKEIVTAL OTNV UTTOXPEWON TNPHOEWS XPOoVodLlaypapud-
TWV KAL TIHOAOYI{WV EK TWV TPOTEPWV KABOPLOUEVWV.

7. 0 6pog «paupéq Zaitag» (Shuttle services) onuaivel
YPAUUEG OTiou, pHEow emavalauBavOopevwy TAEOLWY (e-
TdRaong Kat emoTPoPrig OUAdeg EMPBATWY EK TWV TIPO-
Tépwv dlapoppwbeioeg petagépovtal and évav eviaio
TéIo avaxwpnong oe éva eviaio mpooploud, oL oroiot
(témol) eupiokovral ota dUo ZupBardueva Mépn avTi-
otoixwg. EKkaotn oudda anoteAoupevn and Toug emipa-
TEG oL omnolol payuaroroinoav to Ta&idt petdBaong Oa
peTapépetal miow oTov TOMo avaxwpnong os HETAyeVE-
oTEPO TAE(DL.

a. 2To mAaiolo Twv ypauuwy oditag kaveig ermuBdtng dev
uropel va napaiapBdvetat 1) va anoBiBdleral katd tnv
dldpkela Tou Tagdiou.

B. To mpwTto Ta&(dL emoTPOPNG kal TO TeEAeuTaio Ta&dL
peTdBaong oe pia oelpd Ta& by kKAeloTrg dladpoun|q ei-
vat ApopTo.

Y. OLTAKTIKEG YPAUUES Kal oL YpaUUEG aditag Kat oL dpol
Tou agopouv Tnv Aettoupyia Toug kaBopiCovtal ermi Tn
Bdoel apolBaiag cuppwviag Twv UNMEUBUVWV apPXWV TWV
unoypaydvtwy v napoloa Zupewvia eite auéowg eite
eni ) Bdoel anopdoewv rou AapBdavovtal arnd tnv Kowvr
Erutporn n omnoia 13puletal and 1o Apbpo 14 g napou-
0ag Zupewviag.

8. O dpog «Ektakteg MNpauuég» (Occasional Services)
onuaivel:

a. YPAUUEG KAELOTWV Bupwyv, dnAadr| Ypauuég érou To
(310 Oxnua xpnowlornoleital yla v petapopd g dlag
opadag emPBatwy kab’ OAnv v didpketa Tou Ta&dlou Kat
yla TNV EMOTPOYPT] TOUG OTOV TOTO avaxwpenong, n onoia
elvain xwpa émou To dxNua eivat eyyeypappuEvo.

B. Fpaupég otig omoleq To Ta&(d1 petdBaong npayuato-
noleftal EUPoPTO Kal TO TAEBL EMOTPOPT|G APOPTO.

Y. Fpauur Katd v ormola npaypuaroroletal To Ta&dt
peTtdBaong ApopTo Kal To TAE(BL ETOTPOPNIG EUPOPTO e
emnBdreqg ot onoiol mapalauBdvovral oto Blo onueio ™g
Xwpag, onou 1o dxnua dev eival eyyeypappevo, umnod tnv
npoUnoéBeaon dtL oL eTuBAaTeq:

(1) aroteloulv mponyoupévwg dlapoppwbeica oudda
Bdoel, ouuBAcEwg HETAPOPAG N omoia ouvrPen PO TNG
apiEewg Toug onv enikpdrela Tou ZupBalopévou Me-
poug érou tapeArpbnoav, 1

(2) éxouv mponyoupévwg petapepBel and tov (dlo pe-
Tagpopea Bdoet Twv 6pwv TNG apaypdpou 8B Tou maps-
vtog ApBpou kat uttd Tnv ripoindBeon dtinapaiaupdvo-
VTAL €K VEOU KAl JETAPEPOVTAL THOW OTNV ETMIKPATELA TNG
XWpag orou eival eyKateoTtnéVog O LETAPOPEQG,

(8) €xouv pookANnBel va Ta&deloouv oTnv enkpdTela
NG XWPAG EYKATAOTAONG TOU LETAPOPEQ, TO BE KOOTOG
™G HETaPopPAg Bapuvel To MPAOWTO Tou eEEdWaE TNV
PAOKANOM.

9. O dpog «Adela» (Permit/Authorisation) onpuaivel To
€YypQa®po To omoio ekdidetal and TG apUOdleG aPXEQ elTe
Tou evdgq eite Tou dAou ZuppBalopévou MEpoug Kat To
OTT0{0 EMITPEMEL TNV EKTEAEON TNG HETAPOPAG and/Mpog
N H€ow TNG emkpateiag Tou eT€pou ZupBariopévou Mé-
pOUG.

10. O épog «E1dikr} Adela» (Special Permit) onuaivel To
€Yypa®po mou ekd0Onke amnod Tig appodleg apxEQ elte Tou
evdq elte Tou d\\ou ZupBalopgvou MEpoug kal Ye To
orolo eMTPEMETAL N EKTEAEOT TWV AKOAOUBWV:

a. 1 Jetagopd and npog TPITeg XWPES,

B. n petapopd eunopeupdTwy pe oxrpata Ta ormoia
unepBaivouv To PEYLOTO ETUTPEMOMUEVO BAPOG KAL TLG UE-
YLOTEG ETUTPETIOMEVES DIAOTATELG.

ApBpo 3

lMNa v eEurnpEétnon Twv oKomwv Tng napoloag Zup-
Pwviag ol apuddleg apx€g TwvV ZupBaropévwv Mepwv
elvau

- yla v EAAnvikr Anpokparia - To Yrioupyeio Metago-
pPWV Kat Erikovavidv

-yla v Anpokpartia tou Kalakotdv - to Yroupyeio Me-
TaPoPWV Kal Emikovwviwv

I. META®OPA ENIBATQN

Apbpo 4

lMa v eEunnpPETNON TWV OKOTIWV TNG HETAPOPAq eTlL-
Batwv n mapouoa Zuppwvia epapudleTal wg MPOG TIG
YPAUUESG METAPOPAG emBATWY e pioBwua, pe auolBin
yla ido Aoyaplaoud and empatnyd oxruata HeTagl Twv
duo ZupBairopévwv Mepwv kat utd Tnv Hop@n dleeu-
OeWg LECW TWV ETIIKPATELWY TOUG. O1 {Bleg dlatdEelg LloxU-
ouV wq Pog Ta dpopTta TagdLa Twv ermBATNYWV oXNUA-
TWV TIOU XPNOLOTMOLOUVTAL O AUTEG TIG YPOMMES.

MpdoBacn atnv Ayopd
ApBpo 5

1. Ol TOKTIKEG YPAUUEG KAl Ol YPAUPES oaltag urtdkel-
vtal og adeloddtnon.

2. OL4deleq exdidovTal aTo Gvopa TNG LETAPOPIKAG ETIL-
xelpnong. Aev duvavtal va petapiacboulv and tnv Te-
Aeutaia pog TpiToug. Ouwg 0 HETAPOPEQG O OTIOI0G EXEL
AdBel v ddela duvatal va eKPeETANeUETAL TNV YPAUUN
péow uttepyoAdpou.

3. MNa T1g TaKTIKEG YPAuUES, n epiodog 1oxUog Tng
4delaq dev Ba umepPaivel Ta Tpia €Tn kat dev Ba elval -
KpOTepNG dldpkelag and €va €Tog evw Yia TIG YPAUMES
oaitag dev Ba unepBaivel To €va £Tog.

4. O1dd¢eleq Ba mpoodiopifouv Ta akéAouba:
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. TOV TUTO TNG YPAUUNG,

B. TnVv dladpoun TNG YPAUUNG, opifovtag, CUYKEKPLE-
va, Tov TOTIo avaxwpenong Kat Tov TOTo nMPooplopou Ka-
Bwgq kal Ta onpueia diEAeuong and Ta ouvopaq,

Y. TNV nepiodo .oxUog Tng ddelag

3. ouUVOJBEUTIKA €yypaga Tng ddelag sival ta eENG:

- WPOAGYLO TIPOYPAMA TwV SPOopoAoYiwY

- oxedldypaupa g dladpoung

- TIHOAGYLa

€. VIO TIG TAKTIKEG YPAMMEG, TIPEMEL va opifovTal oL oTd-
O€1G KAL TA OXETIKA wWPOASYLA TIPOYPANMATA TOUG.

Ta avetépw €yypaga eykpivovtal Kal eMKUpWVovTal
and Tiq apuodleg apx€q Twv ZUPBAAOUEVWY Mepwv.

5. Altnon yia adeloddtnon unoBaAetal otnv apuédia
apxr Tou ZupBalopévou Mépoug érou To dxnua eivat
eyyeypappévo, n onoia (apxr) duvatal va v anodexOel
A va unv tnv anodexBel. e nepinrwon rou dev pokUYEeL
avtippnon avagopikd pe TV aftnon, n avwtépw apxn
yvwoTtorolel Touto otnv apuddia apxr| ToU ETEPOU ZUU-
BaAhopévou Mgpoug.

Edv o teheutaio ouppwvel, Téte ekdotn appodia apxn
ekdidel TNV ddela yia ekelvo To TUAKa Tou dpopoloyiou To
oroio mpaypatornoleitat oTnv eMkPATeld TNG.

6. H aitnon oe dUo avtiypapa npénel va MePLEXEL OTOL-
xela ta omola nrtouvtal Bdoel Twv eBVIKWV dlaTAEewv
KaBwg Kal oxedldypappa TNG YPAUUNG tou Ba mnpérnel va
TIEPLEXEL 0APWG TIG OTATELG TWV AewPOPEiwV KaL TA XIALS-
petpa. Ot apuéddleg apx€g €xouv To dikaiwpa va Intouv
and Toug HETAPOPEIG va dWOOoUV OTOLAdHTIOTE OXETIKA
otolxela ta omoia Bewpouv TBavév avaykaia.

7. Katd m dudpkela Tou Ta&dlou aviiypago g ddelag,
EMKUPWHEVO amod tnv ekdouaa apxr| 1) TO TPWTOTUTO
g npénel va uidooetal mavw oto éxnua To onoio
elval eyyeypapuévo atny emikpdTeLd TOU ETEPOU ZUUBAA-
Aopévou Mépoug.

8. OL 4deleq Ba eival oUpPwveg IPOG TO TIPATUTIO TO
oroio erouvdnreTal oTnv napovoa Zupewvia. H Mkt
Erutpor n omnola avagépetal oto ApBpo 14 Tng napoul-
oag Zupgwviag duvatal va Tpomnomnojoel autd To mpPo-
TumO.

9. HTakTikA ypaupr eykpivetal kal propei va apxiost va
Aertoupyel OIS oL apudBLleG APXES AUPOTEPWY TWV ZUL-
Balopévwv Mepwv €xouv avTalAEEL TNV CUYKEKPLUEVT
4&dela ye OAa Ta avaykaia ouvnuuéva.

10. Aev anarte(tal ddela yia tnv avtikatdotaon Aewpo-
pelou To oroio untéotn BAGRN kaBwg kat yia Ta&idia dgop-
TWV oXNUdTWVY Ta oTtoia P AKELTAL VA EKTEAETOUV UETAPO-
PEG oL omoieq avapEépovtal oto apdv Apbpo.

Apbpo 6

1. OL éKTAKTEG YPAMMEG OL OTIolEG avapEpovTal OTo
ApbBpo 2 tapdypagog 8 eEalpolvtal and v avAaykn K-
oewg orolaodnnote Adelag HETAPOPAG TNV EMIKPATELQ
Tou ZupBariopévou Mépoug dmou To dxnua dev eival
EYYEYPOWMEVO.

2. OL éKTaKTEeG YPAMUEG AetToupyoUv BAoel evog eyypd-
pou eAéyxou (control document).

3. To éyypapo eAéyxou amnoteAeital and €va évruno
Tagdlou.

4. To évturo Tadlou eplEXeL Ta akdAouba otouxeia:

. TOV TUTO TNG YPAUUNG,

B. (to kUpLo) dpouoAdyLo,

Y. TOV EUMAEKOUEVO LETAPOPEQA 1) TOUG EUMAEKOUEVOUG
HeTagopelg,

3. éva AR pN Katd\oyo emBaTwv.

5. To BIBAlo évtunwv Ta&dlol napéxetal and Tig ap-
H6dLeg apxEQ TwV ZupBarlopévwv Mepwv érou To dxnua
elval eyyeypappévo 1 and gopeig rou €xouv dloplabel
and auTég TIG APXES.

6. Na. v nepimrwon g napaypdepou 8y(1) Tou Ap-
Bpou 2 anatreital eniong avtiypago g cUuBaong HeTa-
Qopdg.

7. Agv anatteital ddela yla tnv avrikatdotaon Aew-
popeiou 1o omolo unéotn BAGPN Kabwg Kat yla Tagdla
AQOPTWV OXNUATWY TA ornola MEAYUATOTooUV UETAPO-
pEg oL omoieq avapgpovtal ato napdv Apbpo.

ApbBpo 7

1. OLTAKTIKEG YPAMMEG KATA TN dlENeUon HECW TOU £34-
Poug TPITNg XWpag npaypatomnolovvtal ue Adeleg ol
oroieg ekdidovtal and v xwpa diEAeuong apou uro-
BANnBel €yypaepn aitnon padi pe dAa Ta avaykaia ouvnu-
Méva amd TIg apuddleg apxEQ TNG XWPAG 1 onoia €xel
ekdWOoeL TNV Adela yia TNV TAKTIKY Ypauur). H .oxig tng
elval and éva €wg Tpia € kat mapéxetal dwpedv.

2. Katd v petapopd und kabeotwg diEAeuong (transit
transport), oudeiq emPdtng duvaral va emPBiBacdei 1) va
artoBiBactel katd Tnv didpketa Tou Ta&WdIoU, eKTOG AV TA
ZupBalSueva Mépn anopacioouv SLAPOPETIKA HECW
g Miktig Ertporrig tou ApBpou 14.

B. MNa Tiq éKTAKTEG YPAUWMES KATA TIG OTtolEg TPAYUATO-
noleltal diéheuon HEow TNG eTIKPATELAG VOGS ZUMBANNO-
pévou MEpoug and dxnua To oroio eival eyyeypaupuevo
0TO0 AA\O ZupBalduevo Mépog dev anartteital ddela.

Apbpo 8

H petagopd emPatwyv yia 5o Aoyaplaopud umoketal
oe KaBeoTwg Adelag n ornoia ekdidetal and Tig apuoédleq
APXEQ TWV ZUPBAAOUEVWY Mepwv.

ApBpo 9

Katd ) didpkela Twv mpwTwv TPV UNVOV ekdotou
NUEPOAOYLAKOU £€TOUG, O HETAPOPEAG O OTIO(0G EKUETAA-
AeUETAL TAKTIKY] YPAMUN opeilel va SlaBIBAcEL 0TI Apuo-
dleg apx€G TNG XWpPag Tou Ta akdAouba otolxeia yla 1o
nponyoUpevo €T0G:

a. apLBS TAEDBLWOV Kal XIMOUETPWY,

B. aptBud erupBatwv.

Ta avwTtépw oTolxela npénet va avtalayoulv and Tiq
apu6dleg apxEQ TwV ZUPBAAOUEVWY Mepwv.

II. META®OPA EMINOPEYMATQN
Apbpo 10

1. Xtoug petagopeiq ol omoiol eival eykateoTnuévol
otnV emnkpdrela Tou evdg ZuppBariopévou Mépoug erl-
TPEMETAL VA TIPAYATOTIOOUV JleBVE(Q 0BIKEG UETAPOPES
EUMOPEUNATWV pE MioBwua 1) e apolpn LeTa&u Twv dUo
ZupBaropévwy Mepwv (dlpepelq peTagopég) Kabwg Kat
MEOW TWV ETIKPATELWY TOUG TIPOG AAEG XWPES (DLéNeuaN)
pe Tnv Xprion adeiag n onoia ekdidetal amnd Tiq apuodleq
apx€g Tou eTépou ZupBarropévou MEpoug.

2. Aev Ba untdpxouv eploplopol avagopikd Ue Tov apl-
OO Twv adelwv Tou PoPAEnovTal otnyv napdypago 1
Tou tapévrog ApBpou.

3. Avagopikd pe tnv odikr PeTapopd eunopeupdTwy
TIou TipaypatomnoleiTal and LETAPOoPEi§ TOU evog ZupBal-
Aopévou MEpoug e avaywpnon ard Tny eMKPATeLd TOU
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€TEPOU ZupPBarAopévou MEpoug Kal Pe TIPOOPLoUS Wia
TPl XWpPa, ekdideTal edIkA Adela and Tig appddleg ap-
X€GQ Tou ZupBal opévou Mépoug and/mpog To omolo ekte-
Aettal n petapopd. AUTEG ol elDIKEG Adeleg Urtopoulv va
Xpnouornoinoouv pévov and Tov LETAPOPEN OTOU OTIOI0U
To évoua ekddOnkav kat dev eival petapBdotueg. H du-
vatomTa ekd80EWG TETOLOU £{d0Ug adelwv Kabwg Kat o
apLBusdg Toug kabopifovral and Tnv Miktr Erurporn rou
avagépetal oto Apbpo 14 tng napoloag Zuupwviag.

Apbpo 11

O 1tUmnog Twv adelwv ou avagpépovtal oto ApBpo 10 Ba
kaBoploBel and 11 apuddleq apxEQg Twv ZUPBAAOUEVWV
Mepwv aneubeiag 1} otn Bdon anoPpdacewv rou Aaupdavo-
vtal and v Mkt Ertporn oUugwva pe 1o Apbpo 14
NG napouoag Zuppwviag.

Apbpo 12

>1n Bdoel Tou ApBpou 10, mapdypagog 1 g napou-
oag Zupgwviag, ol apuodleg apxEg Twv dUo ZupuBalAo-
pévwv Mepwv avtaldoouv kdBe xpdvo TIG arToUpeveq
adeleg HEow NG JMAWATIKAG 030U 1y HEoW NG dladika-
olag mou kabopiletal and T MKty Emtponn mou mpo-
BA€neTatand 1o ApBpo 14. Katd tnv didpkela tng mpwng
eptdd0ou TNG EPAPUOYNG TNG tapouoag Zupewviag, dn-
Aadn nptv and tnv npwtn ouvedpiaon tng Miktig Emt-
Tpong Tou ApBpou 14, ta dUo ZupBaroueva Mépn oup-
PWVOUV VA IKAvOoTIolrjooUV TIG AVAYKEG Ava(OpPLKA LE TIQ
Olpepelq Kal SIAUETAKOWOTIKEG ODIKEG ETAPOPESG EUTO-
PEUMATWY, OTIWG Ol AVAYKEG AUTEG YVWOTOTIOLOUVTAL OTIG
avtioTolxeg appodleg apx€q MEoW TNG SUMAWMATIKAG
odou.

Apbpo 13

Katd napékkiion twv datd&ewv tou ApBpou 10 g
napoloag Zuppwviag ol ddeleg dev eival UTIOXPEWTIKEG
OTIG akOAOUBEG MEPITTWOELG:

1. Metapopd edwv and dnudcolo agpodpoulo 1 mPog
dnudolo agpodpdlo oe mepimrwon anwAelag 1j dA\ou
ATUXAMATOG TOU agPOOKAPOUG 1] €AV TO AEPOOTKAPOG
npénel va npooyelwdel €€ aitiag alayrg Tng nopeiag
Tou 1 €€ aitiag enelyovrog neplotatikol Kabwg kal otnv
TEPIMTWON AKUPWOEWG TWV TITHOEWV.

2. Metagopd oxruaTog mou UMEoTn Kal TOU PUPOUA-
KOUEVOU TOoU.

3. Metagopd vekpou.

4. Metagopd Mpoowrikwy eldwv péoa ota nmhalola pe-
TAKOLOTG OLKOCUOKEUNG LE EISIKA OXNaTa.

5. Metagpopd taxudpopeiou.

6. MeTapopd EUMOPEUNATWY YIa EKBETELG.

7. Metapopd eEaptnudtwy kat AANwv eldwv yla B€atpa,
MOUOIKEG Kal AAAEG TIOAITIOTIKEG EKONAWOELG, TTAPAoTa-
0Ng TOIPKWV KAl KWWNUATOYPAPIKEG TAPACTTACELG KABWG
KAl padloPWVIKEG 1] TNAEOTTIKEG MAPACTACELG.

8. Metapopd vekpwv {wwv, ekTdG TNG NMepimTwong xpn-
0NG TOUG WG MPWTNG UANG yia Blopnxavikni eneEepyaata.

9. MeTagpopd UEALOOWV Kal YOvou txBUwv.

10. Metagpopd avBEwv Kat AAwV SIOKOTUNTIKWY PUTWOV.

11. MeTapopd QAPUAKEUTIKWV 3wV 1] AAOU UNIKOU
und TNV hop®r| Tapoxng Borbelag oe nepltwon Kata-
OTPOYNG TIOU TIPOKANONKE amnd PuUaIKA patvopeva.

12. Oxrjuata Ta omnoia MPooPEpouv TeEXVIKA Bonbela 1
ETIOKEUN 0€ oxrjuata mou unéotnoav BAARnN (oxAipata

ETILOKEUAOTIKA KAl TAPOX1G BorBelag).

13. Metapopd oxrjuaTog To ornolo MPAKEITAl va avTika-
TaoTroel AANO Oxnpa rou uréotn BAGRN Kal euplokeTal
010 AMN\O ZupBaMduevo MEpog.

14. Metapopd popTiou Tou IMPOKELTAL va XPNOLUOoTIoL-
Bel yla eknaldeuTikoUg Kat SlapnpLoTtikoug okortoug.

Ava@oplkd e TIC METAPOPEG TIOU ava@EpovTal OTo
napdév ApBpo, o 0dnydg npénel va puldooel OAa Ta
€yypaga ta ornoia oagpwg urnodnAwvouv &TL TiPOKeLTal
yla éva and Ta avwTEPw £(dn HETAPOPWV.

Ill. TENIKEX AIATA=EIX
ApBpo 14

Mpog tov okotd TNG pUbUicEWG SAWY TWV BEPATWY TTOU
agpopoUv TNV UAOTIoNaN KAl TNV EPApPHOYr TNG mapoloagq
Jupopwviag ouviotdral Mkt Erutpor).

H Erutpor aut] 6a amnoteAeital and eknmpoownoug Twv
KuBepvrioewv Twv dUo ZupBaliopévawv Mepwv ol oroiol
Suvavtal va mpookahouv eKTIPO0WTOUG Tou kKAAdou odlI-
KWV HETAPOPWV OTIG OUVEDPLATELG.

H Mkt Erutporn ouvedpldlel pia opd Tov Xpdévo i
MeTd amnd aitnon eite Tou evdgq eite Tou AAN\oU ZupBalho-
Hévou Mépoug ek Tepitportig dTe 0To va Kal TIOTe OTO
A\\o ZupBal\dpevo Mépog. H Huepnoia Aldta&n tng
ouvedpiaong urntoBdaMetal and to ZupuBariéuevo Mépog
Tou Ba PLNOEeVOEL TN OUVAVTNON, 1) and TOo ZUMBANOE-
vo M€pog To omoio Iftnoe v ouvavinaon, eAv MPOKeLTaL
yla pia t€rola mepimrwaorn, Touldxiotov dUo eBdouddeq
€K TV PoTépwv. Kdbe ouvedpiaon nepatwvetal pe Tnv
UL0BETNON MPWTOKOAAOU UTtoypapOeVoU amnd Toug Zu-
prpoedpeliovteg TG MikTiig Ertporig.

H Koivrj Erutpor) eniong anogacilel wg npog v npo-
Beopia KaBWG Kal wg MPOG Tov TPOTO TNG aviaAayrg
oToxelwv Kat AWV TWV AAAWV OXETIKWY TIANPOPOPLIV.

Apbpo 15

1. OL&deleg ol omoieqg anattolvtal Bdoel g napoloag
Zuppwviag kaBwg kat dha Ta dAa €yypada LETAPOPAG
npénel va sival dlabéoiua oto dxnua katd tnv didpkela
OAwV TV TA&IBLWY TTIou ektehouvTal BAoel TnG apoloag
Zuppwviag Kat edv Touto {ntnBei Ba mpEmeL va pooKo-
MiCovTal yia €AEYXO €K MEPOUG TWV EAEYKTIKWV APXWV
Twv ZupBalopévav Mepwv

2. Mdévo ta oxfjuata Twv ornoiwv 1o BApog Kat oL SlacTd-
oelg dev unepPaivouv Ta erTpenTd dpla ou €XOUV Ka-
Blepwbel otnv €Bvikn emikpdrela TwV ZUPPBANOUEVWOV
Mepwv duvavtal va dieEdyouv dlebveiq 0dIKEG PeTAPO-
pEQ eunopeupdTwy, Bdoel TG napoloag Zuppwviag. 2
nepmTwon YeTapopdg and oxnUaTa Twv ornoiwv ot dla-
otdoelg kal to Bdpog untepPaivouv Ta erutpentd dpla ou
€xouv BeamoBel oTNV £OVIKY] ETIKPATELA TOU ETEPOU ZUW-
Bal\opévou Mépoug o uetagopéag npénel va Adpel et-
OIkr) ddela amnd TIg apuodleg apxE€g autou Tou ZupPBah-
Aopévou Mépoug.

Apbpo 16

1. O petagopeiq evdg ZupBariopévou Mépoug €xouv
TO KaBrKov, evidg TNG EMIKPATELAG TOU ETEPOU ZUMPBAN-
Aopévou MEpoug, va CUUHOPPWVOVTAL TIPOG TIG UTIO-
XPEWOELG TIOU TIPoKUTTOUV and TiG MOAUUEPE(G dlebveiqg
oupPWVieg one oroieg kat Ta dUo MEpn aroteholv oup-
BaA\dueva pépn, 1§ Tou TpokUTTTOUV amd Tnv napouca
Juppwvia kabwg kat and tTnv e6Bvikn vopobeaia.
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2. Me Tnv empUAAEn TG UNAPEEWS TTOVIKWY dLadika-
oLV, oL appddleg apxEg oy Xwpa eykatdotaong duva-
VTal, o€ MePmTwon ooBapwv 1} enavalauBavopevwy na-
paBdoewv Tou JLanPATTOVTAL OTNV EMIKPATELA TNG PNO-
Eevoloag xwpag, kat HeTd and aitnua g teheutaiag va
TPoRoUV 0TI aKOAOUBEG SLOIKNTIKEG EVEPYELEG:

- ékdoom emimAnéng

- anayépeuon nMPAoRAoNg OTNV EMIKPATELQ TOU ZU-
BaA\opuévou Mépoug érou dlarnpdyxdnke / darpdxenkav
nnapdpaon / ot tapafdoels.

2€ OUYKEKPLUEVEG OOPBAPEQG TIEPIMTWOELG 1) apuddla ap-
X1 TG ®\oEevoloag xwpag dUvatal mpoowpLvd va arna-
yopeuoel TNV npdoBaom péxpl va ekdobel andpaon and
NV apxr TG XWPAG EYKATAoTAONG.

Ta ZupBaldueva Mépn Ba evnuepwvouy To €va 1o AA-
A0 OXETIKA pe TI AapBavopeveg anopAioelg.

Apbpo 17

Katd tn dleEaywyr| Twv petagopwv Bdoel g napou-
oag Zupgwviag Ta akéAouba Ba anoteAoUv avTIKE(EVO
agolBaiag arnalayrq and kdbe teAwvelakd daopd Kat
@6po Katd ) dladlkacia Tng eLoaywyrg ToUg OTNV EBVIKNA
EMIKPATEL eKATEPOU ZUPBaAouévou MEpoug:

1. Ta kadoua Ta omoia MePLEXOVTAL OTNV KAVOVIKN Je-
Eaevr Tou OXETIKOU OXAATOG N ortola arnd TEXVIKNG Kal
KATAOKEUAOTIKAG andPewg eival ouvdedeuévn |e TO oU-
OTNUA KAUOTUWY TNG MNXAVIG.

2. Ta AimavTikd Ta omoia mePLEXOoVTaL OTA OXAATA aTto-
KAELOTIKA TIPOG TOV OKOTd TNG Asttoupyiag Toug.

3. Ta avtal\akTikd kKat Ta épyava Ta oroia eivat rpoo-
PLOUEVA YA ETILOKEUY] TOU OXNLATOG TO OTO(0 eKTEAE( Dle-
Ovn petagopd Baocel Tng napouocag Zupewviag. Ta un
XPNOootonBévia avtaAaKTIKA KaBwg Kat Ta avtikata-
otaBévra npénel va eEdyovtal and v Xwed 1y va Kata-
OTPEPOVTALT| UNIOKELVTAL O€ eTaxe(plon érwg npoRAEme-
TaL oTnV €0VIKA ETIKPATELA TOU OXETIKOU ZUUBAAOUEVOU
MéEpoug.

Apbpo 18

H petagopd n onoia kaAurretal and toug époug NG
napouoag Zupewviag untdketTal otnv Prio&evouoa xwpa
H6vo ota 31édLa katl Ta TEAN Ta oroia erBAAAovTaL yla tnyv
XP1)omM Tou 0dIkoU SIKTUOU 1] TwV YEQUPWV. Ta d1édta kal
ol emiBapuvoelg erBAAOVTAL ETH EYKATETTNEVWV KAL [N
EYKATEOTNUEVWV LETAPOPEWY AdLOKPITWG

Apbpo 19

1. O petagopeiq evég ZupBalopévou Mépoug kat Ta
TANPWUATA TWV OXNUATWY TOUG, eVW gupiokovTal atnv
emkpdrela Tou eTépou ZupBalopévou Mépoug Ba n-
pouv Toug vOuoug Kat TIg dlaTdEelg Tou L.oXUouv Og auth
™V Xwpea.

2. Ot odnyol Twv oxnudtwy npérnet va €xouv ddela odn)-
YRoEWg avtioTolxouod OTnV KAaTnyopi(a Tou oxX\HaToq
TOUG OUPGWVA WE TIG analtioelg Tng ZupfBdoewg OBIKAG
«Kukhopopiag (Convention on Road Traffic) Tng Biévvng
NG 8ng NoeuPpiou 1968 KaBwG Kal ddela KUkKAopopiag
oxNuarog.

ApBpo 20
AocpdAon

Ta oxrjuata Twv ZupBarropévwv Mepwv Ta orola ekte-
AoUv Dlebvelg PeTaPopEq MPEMEL va €XOUV AOPANOTIKN
KAAuYn té00 OTIq XWPEeG dlEAeUONG 600 Kal OTnV Xwpda
TPoopPLopOoU.

Apbpo 21
Evdopetapopég (Cabotage).

H npayuatoroinon evOoUETAPOPWY OTOV TOUEA TWV
OJIKWV PETAPOPWV EMIBATWY KAl EUMOPEUNATWY AMayo-
peveTal.

ApbBpo 22
TeAwvelakol kat Yystovouikol ‘EAeyxol.

Avagoplkd pe Toug TeAwvelakoUg Kal UYELOVOUIKOUG
eNéyxoug Ta ZupBardueva Mépn epapudlouy Tnv €6vL-
K1 TOug vouoBeaia Kat TiG SLaTdEeLg Twv. dEBVWV CUUPW-
VIWV TIG ortoleg €xouv unoypdyel aupdtepa Ta ZupBal-
ASpeva Mépn.

OL avwtépw €Aeyxol emtehouvtal, edv eivatl duvatdy,
KATdA TpoTEPALdTNTA OTNV TEPiTTWwon peTapopdsg acbe-
vV, {Owv, EUTaBWV Kat EMIKIVOUVWY EUMOPEUNATWV.

Apb6po 23
Texvikég ‘EAeyxog Oxnudtwy.

Omolodnnote dxnua evég ZuppBailhouévou Mépoug To
ortolo dleEdyel dluepr| heTapopd ri diEAeuon 1 HeTapopd
P0G/ and TPITEG XWPEG OTNV ETIKPATELQ TOU ETEPOU ZU-
BaAopévou MEpoug TipémelL va €XelL EYKUPO EYYPAPO TTIOU
TUoTOTOLE( TNV 0JIKT) KATAAANASTNTA TOU OXAKATOG.

Ot apuddieq apx€g Tou ZupBarlopévou Mépoug otnv
€MIKPATELQ TOU OTIo{oU eKTEAE(TALN eTaPopd duvavtalva
gntroouv v dleEaywyr) TEXVIKOU EAEYXOU TWV OXNUATWV
Tou eT€pou Zupfariopévou MEpoug.

-Ornolodnmnote dxnua Tou Zuppalopévou MEpoug To
ortoio dleEAyel diuepr| petapopd i diEAeuon A petapopd
npog/and TpiTeq XWPES OTNV ETMKPATELA TOU ETEPOU ZUU-
BaMopévou Mépoug Kat To oroio peTaPEPEL emikivduva
eunopevpaTa MPEMeL va €xel OAa Ta £yypagpa ta oroia
npopA€novtal and tnv ZuuBaocn ADR.

Apbpo 24

Hmapouoa Zupgwvia apxiCel va loxUel katd TNV nuepo-
pnvia katd tnv omoia Ba AngBel n TeAeuTaia €yypapn
yvwaotoroinon 6t ta ZupBaridpeva MEpn €xouv oOAOKAN-
PWOEL TIG ECWTEPIKEG DLATUTIWOELG TIOU arattouvTtal yla
Vv B€on oe LoxU auTrg NG ZUppwviag.

H napouoca Zuppwvia cuvdanrteTal yla Xpovikr nepiodo
evogq €1ouq Kal Ba apapeivel akohoUbwg LloxUouoa yia
€TN0LA XPOVIKA dlaoTANATA, EKTOG €AV €va ZUUBAAOE-
vo ME€pog yvwoTorolrjoet 0to €tep0o ZupBariduevo Mg-
P0G eYYPAPWGS, TOUAAXLOTOV 6 UNVEG TIPO TNG NUEQOMN-
viag Mi&ewg, Tnv pdBeomn Tou va katayyelel Tnv napou-
oa Zuppwvia.

ApBpo 25

Edv nmapaotel avdykn Tpomnomnoloewg g napolcag
2uppwviag Ta ZupBaldueva Mépn Ba cuvdgouyv pia véa
oupgwvian oroia Oa avtikataotioel Tnv napouaa.

Tomnapdv ouvtdyBnke otnv AAudTu oTiq 26 louviou 2002
oe duo mpwtotuna ota EN\nvikd, Ta Kalaxikd, ta Pwoot-
k& kat ta AyyAikd, k@Be de keilpevo sivarl €€ {oou auBevrt-
KO. Ze TePTwon dlapopwyV oTn HUeETAPPAON UTEPLoXUEL
TO AYYAIKO Keipevo.

ZE MAPTYPIA TQON ANQTEPQ ot untoypdpovteg €xo-
vtag dedvtwg e€oualodotnBel pog TouTo, unEypayav
v napouoa Zuppwvia.

Mamv Kupépvnon Mamv Kupépvnon g
™G EMnvikigAnuokpatiag  Anuokpartiag Tou Kalakatdav
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVYERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON INTERNETIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND

GOODS

The Government of the Hellenic Republic and the Govemiment of the Republic of
Kazakhstan, hereinafier called the Contracting Parties,

desirous of promoting international co-operation in the field of road

transport between their two countries and in transit through their territories,

based on the principle of Liberalization regarding road transport and the

principle of reciprocity and mutual interest,

have agreed as follows:

Article 1
Field of Application

The provisions of this Agreement apply to:

1.

The road transport of passengers and goods between the two Contracting
Parties, in transit through their respective territories, as well as from/to third
couantries.

The journey of empty vehicles in connection with the transport mentioned
in paragraph ! of this Article.

Arficle 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. The term “carrier ” means 2 physical or legal person established in either

Contracting Party who has the right to carry out transport of passengers and
goods by road, conforming to the laws and regitlations in force in his
country.

. The term “vehicle” means:

a.  for the transport of goods: any power driven vehicle or a combination
of vehicles of which at least the motor vehicle is registered in either
Contracting Party and which is used and equipped exclusively -for .the
carriage of goods. o
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b. For the transport of passengers: any power driven vehicle registered in
the territory of either Contracting Party, which by virtue of its construction
and its equipment, is suitable for carrying more than nine seated persons,
including the driver.

3. The term “transit” means the transport of passengers and/or goods by a
vehicle registered in one Contracting Party through the territory of the other
Contracting Party.

4. The term “transport from/to third countries” means the transport of goods by
a vehicle, registered in the territory of one Contracting Party, between points
one of which is situated in the territory of the state of the other Contracting
Party, the other, in thc territory of a third country.

5. The term “n'ansport o1 own account” means transport:

- using vehicles owned by the carrier or which it has hired under a long-
term coniract or leased and which are driven by employees of the enterprise
of 2 member of the association;

- which is ooly an ancillary activity in the comtext of all the other
activities of the enterprise or association;

- either of goods which are the property of the enterprise or association
or have been sold, bought, let out on hire or hired, produced, extracted,
processed or repaired by the undertaking, the purpose of the transport being
to carry the goods to or from the enterprise or to move them for its own
requirements; ‘

- or of employees of the enterprise or members of a non profit-making
association for whom the transport is part of its social welfare activities.

6. The term “Regular services” means services which provide for cardage of
passengers according to a specific frequency and along specified routes,
whereby passengers may be taken up or set down at predetermined stopping
points. Regular services can be subject to the obligation of respecting
previously established timetables and tanffs.

7. The term “Shuttle services” means services whereby, by means cf repeated
outward and return journeys, previously formed groups of passengers are
carried from a single place of departure to 2 single destination, situated to
the two Contracting Parties respectively. Each group consisting of the
passengers who made the outward journey, shall be carried back to the place
of departure on a later journey.

a. In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set
down during the journey.

b. The first return journey and the last qutward journey m a series of
shuttles shall be unloaded.

c. Regular and shuttle services and conditions regarding their operation
are to be determined on the basis of a mutual agreement of the
responsible authorities signers of this Agreement, either directly or on
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the basis of conclusions adopted by the Joint Committes which is
established by Article 14 of this Agreement. -

8. The term “Occasional services” means:

a. Closed door tours, that is to say services, whereby the same vehicle is
used to carry the same group of passengers throughout the journey
and to bring them back to the place of departure, which is the country
where the vehicle is registered.

b. Services which make the outward joumey loaded and the return
journey unloaded.

¢. Services which make the outward journey unloaded and the return
journey loaded with passengers picked up at the same point of the
country where the vehicle is not registered, provided that passengers:

(1) constitute a previously formed group under a contract of carriage
concluded before their arrival in the territory of the Contracting Party
where they are picked up, or

(2) have been previously brought by the same carrier under the terms of
paragraph 8, case b of this Article, and provided that they are picked
up again and carried back to the temtory of the country of
establishment of the carrier.

(3) have been invited to travel into the termitory of the country of
establishment of the carriers, the cost of transport being borne by the
person issuing the invitation.

9. The tenn "Permit/Authorization” means the document, issued by the
competent authorities of either Contracting Party allowmng for the
performance of transport from/tc or through the termtory of the other
Contracting Party.

10.The term “Special permit™ means the document, issued by the competent
authorities of either Contracting Party allowing for the performance of the
following:

a. transport from/to third countries;
b. transport of goods with vehicles exceeding maximum permissible
weights and dimensions. '

Article 3

For the purposes of this Agreement the competent authorities of the Contracting

Parties are: _
- for the Hellenic Republic - the Ministrty of Transport and

Communications
- for the Republic of Kazakhstan ~ the Ministry of Transport and

Communications
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L TRANSPORT OF PASSENGERS
Article 4

For the purpose of transport of passengers this Agreement is applied to passenger
transport services for hire or reward or on own account by passenger motor
vehicles between the two Contracting Parties and in transit through their territories.
The same provisions apply to the unloaded journeys of the passenger vehicles used
in these services.

Access to the market

Article 3

1. Regular and shuttle services are subject to authorization.

Authorizations shall be issued in the name of the transport undertaking. They

may not be transferred by the latter to third parties. However, the camier who

has recetved the authorization may operate service through a subcontractor.

For regular services, the period of validity of an authorization shall not exceed

three years and shall not be less than one year, and for shuttle services, it shall

not exceed one year.

4. Authorizatons shall specify the following:

a. the type of services;
b. the route of the service, giving in particular the place of departure and
the place of destination and the border-crossing points;
¢. the period of validity of the authorization;
d. accompanying documents of the authorization are:
- timetable of itineraries;
- a drawing of the joumey,;
- tanffs:
e. for rezular services, the stops and their relevant timetable.
The above documents shall be approved and validated by the
competent authorities of the Contracting Parues.

5. Applications for authonization shall be submitted to the competent authority of
the Contracting Party, where the vehucle is registered, which can accept it or
not. In case no objection arises in respect to the apphcation, the above authority
shall communicate it to the competent authority of the other Contracting Party.
If the latter agrees, then each competent authority shall issue the authorization
for that part of the itinerary, which is performed in its ternitory.

6. The application in two copies should contain data requested by national
regulations as well as a drawing of the line containing well marked bus-stops

3

[¥3]
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and kilometers. The responsible authorities ar¢ allowed to ask carriers to give
any relevant data that they may consider necessary.

7. During the Journey a copy of the authorization, validated by the mng

authority or its original must be kept on the vehicle registared in the territory of
the other Contracting Party.

8. Authorizations shall conform to the set model attached to this Agreement. The
Joint Committee, mentioned in Article 14 of this Agreement, may amend this
model.

9. A regular service is approved and can start operating once the responsible
authorities of both Contracting Parties have exchanged the particular license
with all necessary enclosures.

10.No permit is required for the replacement of a breakdown bus as well as for
journeys of unloaded vehicles which will camry out transport as referred to in
this Article.

Article 6

1. Occasional services referred to in Article 2, paragraph 8 shall be exempted
from the need for any transport authorization on the territory of the Contracting
Party, where the vehicle is not registered.

2. The occasional services shall be carried out under the cover of a control
documnent.

3. The control document shall consist of a journey form.

4. The journey form shall contain the following information:

a. the type of service;

b. {the main) itinerary;

c. the carrier(s) involved;

d. acomplete list of passengers.

5. The book of journey forms shall be supplied by the competent authorities of
the Contracting Parties, where the vehicle is registered or by bodies appointed
by those authonties.

6. For the case of paragraph 8 ¢ (1) of Article 2, a copy of the transport contract

shall also be required.

7. No permit is required for the replacement of a breakdown bus as well as for

journeys of unloaded vehicles which will carry out transport as referred to in
this Article.

Article 7
1. Regular services in transit transport are performed with authorizations issued

by the country in transit after an application in written form with all
necessary attachments is submitted. by the competent authorities of the
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country which bas issued the anthorization for the regular service. Its
validity shall be of 1 to 3 years andshaﬂbegrantedfrecofanychargc

2. In transit transport, no passenger can be picked up or set down during the
journey, unless the Contracting Parties decide otherwise through the Joint
Committee of Article 14.

3. For occasional services in transit through the territory of one Comtracting
Party, by a vehicle registered to the other Contracting Party, no authorization
is required.

Article 8

Passenger transport on one’s OWwn account is subject to permit issued by the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 9

During the first three months of every calendar year, the carrier operating regular
services should forward the responsible authorities in their country the following
data of the previcus year:

a. number of journeys and kilometers;

b. number of passengers.
The above data must be exchanged by the competent authorities of the Contracting
Parties.

II. TRANSPORT OF GOODS
Article 10

1. Carriers established in the territory of one Contracting Party are allowed to
carty out international road transport of goods for hire or reward between the
two Contracting Parties (bilateral transport), as well as through their
territories to other countries (fransit transport) using a permut issued by the
competent authorities of the other Contracting Party.

. There shall be no restrictions regarding the number of permits provided for
in paragraph 1 of this Article.

. With regard to road transport of goods carried out by carrers of one
Contracting Party, departing from the temitory of the other Contracting Party
and bound for a third country, a special permit-shall be, issued by the
competent authorities of the Contracting Party from or to which the transport
is carried out. These special permits can only be used by the carrier on
whose name they were issued and they are not transmissible. The
potentiality of issuing such kind of permits, as well as their number, shall be
deterrnined by the Joint Committee mentioned in Article 14 of this
Agreement.

I~3

L)
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Article 11

The type of the permits mentioned in Article 10, is to be determined by the
competent authorities of the Contracting Parties directly or on the basis of the

" conclusions adopted by the Joint Committes as per Article 14 of this Agreement.

Article 12

On the basis of Article 10, paragraph-1.of this Agreement, the competent
authorities of the two Contracting Parties shall exchange'each year the requested
permits through diplomatic channels or through the procedure decided by the Joint
Committee provided for in Article 14.

During the first period of implementation of this Agreement, namely, before the
first meeting of the Joint Committes of Article 14, the two Contracting Parties
agree to fulfill the needs concerning the bilateral and transit road transport of
goods, as this would be notified to their respective competent authorities through
diplomatic channels.

Article 13

Notwithstanding the provisions of Article 10 of this Agreement, permits are not
obligatory in the following cases:

1. Transport of objects from a public airport or to a public airport in case of
casualty or any other accident of the plane, or if the plane must land due to 2
change of course or emergency and in case that flights are cancelled,
Transport of 2 damaged motor vehicle and its trailer;

Funeral transport,
Transport of personal belongings in the context of the household removal in
special vehicles;
-5. Transport of mail;
Transport of goods for fairs and exhibitions;
7. Transport of accessories and other goods for theatres, music and other
cultural events, circus and film shows and radio or TV performances;
8. Transport of dead animals, unless industrial working up of raw material is
the case;
9. Transport of bees and fish progeny;
10. Transport of flowers and other decorative plants;
11. Transport of pharmaceuticals or any other materials as aid in case of
disaster caused by natural phenomena;,
12. Vehicles performing technical aid or repair of damaged vehicles (service
and refit vehicles);

fu Y 12
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13, Transport of a vehicle which is to replace another damaged vehicle located
in the other Contracting Pirty;
14, Transport of cargo to be used for education and advertising;

With regard to the transport operations referred to in this Article, the driver must
keep al! papers and documents that clearly indicate that one of the above kinds of
transport is the case.

. GENERAL PROVISIONS
Article 14

In order to regulate all questions regarding the implementation and application of
this Agreement, a Joint Committee shall be established.

This Committee is to be composed of represeatatives of the Governments of the
rwo Confracting Parties who can invite representatives of the road transport
industry at the meetings.

The Joint Committee shall mes=t once per year or at the request of either
Contracting Party, alternately in either Contracting Party. The Agenda of the
mesting shall be represented by the Contracting Party hosting, or requesting if this
is the case, the meeting at [east two weeks in advance. Each meeting shall be
concluded with the adoption of a Protocol signed by the co-Chairmen of the Joint
Comumittee.

The Joint Committee shall also decide upon the time limit as well as the way of
exchanging data and all other relevant information.

Article 13

1. Pemmits required vunder this Agreement as well as other transport
documentation must be available in the vehicle during all journeys under this
Agreement and if requested, preduced for checking by the controt authorities
of the Contracting Parties.

2. Only vehicles whose weight and dimensions do not exceed the permissible
standards established in the national temitory of the Contracting Parties may
carry out international transport of goods by road under this Agreement. In
case of transport by the vehicles whose dimensions and weight exceed the
permissible standards established in the natiohal temritory of the other
Contracting Party, a carrier must obtain a special permit from the competent
authorities of this Contracting Party.
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Article 16

1. The carriers of 2 Contracting Party have a duty, on the territory of the other
Contracting Party, to comply with obligations arising from multilateral
international agreements to which the two parties are contracting parties, from
the present Agreement as well as from national legislation.

2. Without prejudice to criminal proceedings, the competent anthorities in the
country of establishment may, in the event of serious or repeated infringements
committed on the territory of the host country, and at the latter's request, take
the following administrative action:

- issue a waming,
- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the
infringement(s) was(were) committed.

In particular serious cases, the competent authority of the host country may
temporarily prohibit access pending a decision by the authority in the country of
establishment

The Coatracting Parties shall kesp each other mutually informed on decisions
taken.

Article 17

While carrying out transport operations under this Agreement the following is to
be a subject of mutual exemption from all Customs duties and taxes while being
impeorted to the national temiory of either Contracting Party:

1)the fuel contained in the normal tank of the relevant vehicle technically and
constructively connected with the engine fuel system.

2) lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation;

3) spare parts and instruments designed for repair of the vehicle carrying out an
international transport under this Agreement; unused spare parts, as well as
replaced ones must be exported from the country or eliminated, or be subject to
handling as ‘provided for in the national teritory of the relevant Contracting

Party.
Article 18

The transport covered by the terms of this Agreement is subject in the host country
only to the tolls and duties levied for the use of the road network or bridges. The
tolls and charges are levied on resident and non-resident carriers indiscriminately.
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Article 19

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in
force in that country.

2. The drvers of the vehicles must have a driving license comesponding to the
category of their vehicle in compliance with the requirements of the Convention
on Road Traffic conciuded in Vienna, on 8 November 1968, as well as a vehicle
registration certificate.

Arficle 20
Insurance

The vehicles of the Contracting Parties that carry out international transport should

have insurance coverage both in the tramsit countries and the country of

destination.
Article 21

Cabotage

The running of cabotage services wn road transport of passengers and goods is
prohubited.

Article 22
Customs and Sanitary Control

In respect of Customs and sanitary coatrot the Coniracting Parties shall apply their
national legislatdon and the provisions of the intemational agreements both
Contracting Parties have signed.

The said control is carried out, if possicle, by priority in case of transport of
patients, animals, perishable and dangerous goods.
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~ Article 23
Technical control of vehicles

Any vehicle of one Contracting Party catrying out bilateral or transit transport, or
transport to/from the third countries, in the territory of the other Contracting Party
must have a valid document certifying the road worthiness of the vehicle.

The competert authorities of the Contracting Party on which territory the transport
operation is carried out may request the performance of technical control of the
vehicles of the other Contracting Party.

Any vehicle of the Contracting Party carrying out bilateral or transit transport, or
transport to/from the third countries in the territory of the other Contracting Party
and carrying dangerous goods must keep all the documents foreseen by the ADR
Convention.

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date on which the last notification is
received in writing that the Contracting Parties have completed the domestic
formalities required for its entry into effect.

This Agreement is concluded for a period of one year and shall remain effective
for one-year periods thereafter, unless a Contracting Party notifies the other in
writing, at least six months before the expiry date, of its intention to terminate this
Agreement.

Article 25

If necessary to amend this Agreement the Contracting Parties shall conclude a new
agreement, which shall replace the present one.

Done in Almaty on ..the 267 0. .d%.?..ZOOE, in two original copies, in the
Greek, Kazakh, Russian and Englisli languages , each text being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOQF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

For the Government For the Government ,
of the Hellenic Republic of the Republic of Kazakhstan

LR
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Ministry of Transport and Communication

Authorization Ne
of regular service

Carried out by coach between countries non-members of the
European Community, issued on the basis of the Ministeral Resolution M
on “the fixing of the terms the conditions and the
procedures, requested for the permits, granting for the carrying out of
regulars bus lines between the countries non-members of the European
Community”

To

(Surname and first name or trade name of the carried company or trade
name of the pool)

Address: Tel: Fax:

Sumame and first name address; telephone number and fax number of the
partners or the members of the pool of the subcontractors.

1)
2)
3)
4)
3)

A list can be probably annexed
Expiry date of the authorization

‘Place and date of issue)

(Signature and stamp of the issuing
authority or  the  issuing
organization)
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L

. Journey:

L

(Sécond page of the authorization Mo )

a) point of departure of the service:
b) peint of destination of the service:
¢) primary way of the itinerary with the pick up and set down point
underlined:
The table of the itinerary:
Frequency:
Schedules (as the annexed table)
Particular regular service:
passenger class:
Special terms and remarks:
The number plates of the vehicles that will be used, are the
following:

(Stamp of the issuing authority)

Special warning

. The present authorization is valid throughout the journey. It can be

used by company of which the trade name is not entered in it.

. The original or a certified copy by the issuing authority must be

carried in the vehicle throughout the journey and it must be produced
whenever required by an authorized inspecting officer.

. The issuing Authority has the right to increase the number of the

transport firms that co-exploit the line, according to its viability.
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‘ApBpo deuTepo
H 1oxUg Tou napdvtog véuou apxilet and tn dnpooieuor] Tou otnv Epnuepida Tng KuBepvrioewg kat tng Zupewviag
TIOU KupwveTal arnd Tnv mANpwon Twv npolnobéoewv Tou dpbpou 24 ap. 1 autrg.
MapayyéNhope tn dnpocieuon Tou apdvtog otnv Epnuepida g KuBepvrioewg kat Tnv eKTEAEON TOU WG VOOU
Tou Kpdtoug.
ABnva, 30 lavouapiou 2004

O MPOEAPOX THX AHMOKPATIAS
KQNZTANTINOZ ZTE®ANOINOYAOZ

Ol YNOYProl
OIKONOMIAZ
KAI OIKONOMIKON EZQTEPIKON
N. XPIZTOAOYAAKHZ . MAMANAPEOY

META®OPQN
KAI EMIKOINQNIQN
XP. BEPEAHZ

Oewpnbnke kat t€6nke n MeyaAn 2ppayida tou Kpdroug.

Abrva, 30 lavouapiou 2004

O ENMI THE AIKAIOZYNHZ YOYPIOx
®. NETZAANIKOZ
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EONIKO TYNOIrPA®EIO
E®HMEPIAA THE KYBEPNHZEQS

KAMOAIZTPIOY 34 * AOHNA 104 32 * TELEX 223211 YPET GR * FAX 210 52 21 004
HAEKTPONIKH AIEYOYNZH: http: www.et.gr — e-mail: webmaster @ et.gr

MAnpogopicg A.E. - E.I.E. ka1 Aomwv ¢.E.K.: 210 527 9000-4
owtoavriypapa nalaiwv OEK - BIBAIOOHKH - MAPNH 8 - ThA. (210)8220885 - 8222924
Awpedv d1a0eon Teuyoug Mpoknpu&ewv AZEN amokAeioTikd amé Mdpvn 8

NEPI®EPEIAKA FPA®EIA NQAHZHZ ¢.E.K.

OEXZANONIKH - Bao. O\yag 227 (2310) 423956  AAPIZA - AOIKNTAPLO (2410) 597449
MEIPAIAZ - Euptidou 63 (210) 4135228  KEPKYPA - Sauapd 13 (26610) 89 127
MATPA - KopivBou 327 (2610) 638 109 (26610) 89 105

(2610) 638 110  HPAKAEIO - N\, EAeuBepiag 1 (2810) 396 409
IQANNINA - Alontipto (26510) 87215  AEZBOZ - N\ .KwvotavtivournoAews (22510) 46 838
KOMOTHNH - Anpokpatiag 1 (25310) 22 858 (22510) 47 533

TIMH NQAHZHZ ®YAAQN EOHMEPIAOZ THZ KYBEPNHZEQX

Ze évrumn HopPN:
® [ata PEK and 1 uéxpl 16 oehideq oe 1 euro, mpooau&avépevn katd 0,20 euro yia kABe emMAEOV OKTATENDO 1) HEPOG auToU.
® [la Ta pwtoavriypapa PEK oe 0,15 euro avd oehida.

Ze poppn CD:

Teuxog MNepiodog EURO Teuxog MNepiodog EURO
A Emiolo 150 Avarttug§lakav Mpdgewv Emiolo 50
A 3unviaio 40 N.M.A.A. Emoto 50
A Mnviaio 15 Mapdpmpua Emolo 50
B’ Emolo 300 Epmopikng kat Biopnxaviknig Idioktoiag Etmjotlo 100
B 3unviaio 80 Avwtdrou Edikou Aikaotnpiou Emolo 5
B’ Mnviaio 30 AlaknpU&ewv Anpoainv ZupBdoswv Emolo 200
r Emolo 50 AaknpuEewv Anpooinv Zupfdoewv EBdopadiaio 5
N Emowo 220 AE.&E.N.E Mnviaio 100
N 3unviaio 60

® HTiur) nwAnong pepovapévayv O.E.K. eldikou evdlapgpovtog oe poper) cd-rom kat pExpt 100 oeAideg oe 5 euro PocauEavopevn
Katd 1 euro avd 50 oeAdeg.

® H Tiur) nwAnong oe pop@r) cd- rom dnuooteupdtwy piag etaipeiag oto telxog A.E. kat E.TMN.E. og 5 euro ava €tog.
Tanapandvw cd-rom diatiBovtal Uotepa and OXeTIKN mapayyehia kat apopouv ®.E.K. rou €xouv dnuooteutel etd and to €10g1994.

MAPAITEAIA KAl AOXTOAH ®.E.K. : TnAepwvika:210-9472555 , fax :210-9472556 internet: http://www.et.gr .

ETHZIEZ ZYNAPOMEZX ¢.E.K.

Ze évtunn popon Amé 1o Internet
A’ (NSpo, M.A., ZupBdoelg KTA.) 225€ 190 €
B’ (Yroupykég anopdoelg KTA.) 320 € 225€
[ (Aoptopof, aroAuoelg KTA. Anp. YIIaAHRAwv) 65€ AQPEAN
A’ (AAAOTPLWOELG, TIOAEOSOM(a KTA.) 320 € 160 €
Avarttu§lakwv Mpd&ewv kat ZupBaoewv (TANZ) 160 € 95€
N.M.A.A. (Aloptopol KTA. mpoowrtikou N.IM.A.A.) 65€ AQPEAN
Mapdptnua (Mpoknpugelg B€oewv AEM KTA.) 33€ AQPEAN
Aehtio Epmopikng kat Blop/kng I18toktnoiag (A.E.B.1.) 65€ 33€
Avwtdrou Edikou Aikaotpiou (A.E.A.) 10€ AQPEAN
Avwvipwy Etalpeiwv & E.M.E. 2.250€ 645 €
Alaknpu&ewv Anpooinv ZupBdoswy (A.A.X.) 225 € 95€
Mpwto (A"), Aeutepo (B') kat TETapTo (A" - 450 €

Ma v napoxn 5[KC1[(.0|JCITOQ n)\sKTpOVlan npocBacnq oe O.E.K. nponyoupsvwv £TWV, N TN Tpocaugdvetal mépav Tou ocou NG
£ olag ouvdpoung €Toug 2004, katd 25 euro avd €1og malaldmrag kat avd teuxog.

* OL oUVOPOEG TOU E0WTEPIKOU TPOTIANPWvovTal otig AOY (to moad auvdpopung KataBANeTal oTov KwdiKo aptBud ecodwv KAE 2531
kattotood unép TAMET (5% Tou TtoooU TnG ouv3popr|g) otov Kwdko aptBpd eaddwv KAE 3512).To mpwTdTuTio anodelkTikd eloripa&ng
(dmAdTUO) Ba Mpénel va anoaTtéNeTal 1 va katatiBetal otnv appédia Yrmpeoia tou EBvikol Tumoypapeiou.

* H mAnpwpr Tou unép TAMET nooootou rou avtioTolxel o€ GuvOPOES, eloTipdtTeTal kat and Tig AOY.

* OL ouvdPOUNTEG Tou EEWTEPIKOU €XOuV TN duvatdtnta AjYng Twv SNUOCIEUNATWY HECw internet, Pe TNV KATABOAY] TwV avTioTOK WV
noowv ouvdpoung kat TAMET .

* Ot Nopapxlakég Autodlolkroelg, ot Arjuol, ol Kovdtnteg wg Kal oL EMIXELPNOEIG AUTWY TIANPWVOUV TO MO0 XPNHATIKG ogd TG
ouvdpoung kat oAdkANPo To tood unép tou TAMET.

* H ouvdpopr loxUel yia €va nuePoAoyLlakd £1og. Aev eyypApovTal CUVSPOUNTEG YL KPATEPO XPOVIKS ldoTnua.

* H eyypaen 1) avavéwon Tng ouvdpopng payuatomnoleital to apydtepo péxpL tnv 31nv AekepBpiou kdBe €Toug.

* Avtiypaga SIMAOTUNWY, TAXUSPOKES ETIITAYEG KAl XPNHATIKA YpapudTia dev yivovtal SekTd.

O1unnpeocieg e§unMnPETNONGg TWV MOAITWV AEITOUPYOUV Kadnuepiva and 08.00° €wg 13.00°

AINO TO EONIKO TYNOIrPA®EIO




